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י  ן עֲצֵ֥ ים לַמִּשְׁכָּ֑ וַיַּ֥עַשׂ אֶת־הַקְּרָשִׁ֖

ים׃ ים עֹמְדִֽ שִׁטִּ֖

רֶשׁ וְאַמָּה֙ רֶ� הַקָּ֑ ת אֹ֣ שֶׂר אַמֹּ֖ עֶ֥

ד׃ רֶשׁ הָאֶחָֽ חַב הַקֶּ֥ ה רֹ֖ אַמָּ֔ י הָֽ וַחֲצִ֣

ת  לָּבֹ֔ ד מְשֻׁ֨ אֶחָ֔ רֶשׁ֙ הָֽ ת לַקֶּ֙ י יָדֹ֗ שְׁתֵּ֣

ל  ה לְכֹ֖ ן עָשָׂ֔ ת כֵּ֣ ת אֶל־אֶחָ֑ אַחַ֖

ן׃ י הַמִּשְׁכָּֽ קַרְשֵׁ֥

ן  ים לַמִּשְׁכָּ֑ וַיַּ֥עַשׂ אֶת־הַקְּרָשִׁ֖

 גֶב  ת נֶ֥ ים לִפְאַ֖ ים קְרָשִׁ֔ עֶשְׂרִ֣

נָה׃ תֵּימָֽ

חַת  ה תַּ֖ סֶף עָשָׂ֕ וְאַרְבָּעִים֙ אַדְנֵי־כֶ֔

ים  י אֲדָנִ֜ ים שְׁנֵ֨ ים הַקְּרָשִׁ֑ עֶשְׂרִ֣

יו  י יְדֹתָ֔ רֶשׁ הָאֶחָד֙ לִשְׁתֵּ֣ חַת־הַקֶּ֤ תַּֽ

ד  רֶשׁ הָאֶחָ֖ חַת־הַקֶּ֥ ים תַּֽ י אֲדָנִ֛ וּשְׁנֵ֧

יו׃ י יְדֹתָֽ לִשְׁתֵּ֥

They made the planks for the

Tabernacle of acacia wood, upright.

The length of each plank was ten

cubits, the width of each plank a

cubit and a half.

Each plank had two tenons,

parallel to each other; they did the

same with all the planks of the

Tabernacle.

Of the planks of the Tabernacle,

they made twenty planks for the

south side,

making forty silver sockets under

the twenty planks, two sockets

under one plank for its two tenons

and two sockets under each

following plank for its two tenons;

and for the other side wall of the

Tabernacle, the north side, twenty
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ת  ית לִפְאַ֣ ן הַשֵּׁנִ֖ לַע הַמִּשְׁכָּ֛ וּלְצֶ֧

ים׃ ים קְרָשִֽׁ ה עֶשְׂרִ֥ צָפ֑וֹן עָשָׂ֖

סֶף שְׁנֵ֣י  ם כָּ֑ ים אַדְנֵיהֶ֖ וְאַרְבָּעִ֥

ד וּשְׁנֵ֣י  רֶשׁ הָאֶחָ֔ חַת הַקֶּ֣ ים תַּ֚ אֲדָנִ֗

ד׃ רֶשׁ הָאֶחָֽ חַת הַקֶּ֥ ים תַּ֖ אֲדָנִ֔

ה  ה שִׁשָּׁ֥ ן יָ֑מָּה עָשָׂ֖ י הַמִּשְׁכָּ֖ וּֽלְיַרְכְּתֵ֥

ים׃ קְרָשִֽׁ

ת  ה לִמְקֻצְעֹ֖ וּשְׁנֵ֤י קְרָשִׁים֙ עָשָׂ֔

יִם׃ ן בַּיַּרְכָתָֽ הַמִּשְׁכָּ֑

ו יִהְי֤וּ  טָּה֒ וְיַחְדָּ֗ וְהָי֣וּ תוֹאֲמִם֮ מִלְּמַ֒

עַת  תַמִּים֙ אֶל־רֹאשׁ֔וֹ אֶל־הַטַּבַּ֖

י  ם לִשְׁנֵ֖ ה לִשְׁנֵיהֶ֔ ן עָשָׂ֣ ת כֵּ֚ הָאֶחָ֑

ת׃ הַמִּקְצֹעֹֽ

סֶף  ם כֶּ֔ ים וְאַדְנֵיהֶ֣ וְהָיוּ֙ שְׁמֹנָ֣ה קְרָשִׁ֔

ים שְׁנֵ֤י אֲדָנִים֙  ר אֲדָנִ֑ ה עָשָׂ֖ שִׁשָּׁ֥

ד׃ רֶשׁ הָאֶחָֽ חַת הַקֶּ֥ ים תַּ֖ שְׁנֵ֣י אֲדָנִ֔

ה  ים חֲמִשָּׁ֕ י שִׁטִּ֑ י עֲצֵ֣ וַיַּ֥עַשׂ בְּרִיחֵ֖

ת׃ ן הָאֶחָֽ לַע־הַמִּשְׁכָּ֖ י צֶֽ לְקַרְשֵׁ֥

י  ם לְקַרְשֵׁ֥ ה בְרִיחִ֔ וַחֲמִשָּׁ֣

ה  ית וַחֲמִשָּׁ֤ ן הַשֵּׁנִ֑ לַע־הַמִּשְׁכָּ֖ צֶֽ

planks,

with their forty silver sockets, two 

sockets under one plank and two 

sockets under each following 

plank.

And for the rear of the Tabernacle, 

to the west, they made six planks;

and they made two planks for the 

corners of the Tabernacle at the 

rear.

They matched at the bottom, but 

terminated as one at the top into 

one ring; they did so with both of 

them at the two corners.

Thus there were eight planks with 

their sockets of silver: sixteen 

sockets, two under each plank.

They made bars of acacia wood, 

five for the planks of the one side 

wall of the Tabernacle,

five bars for the planks of the other 

side wall of the Tabernacle, and 

five bars for the planks of the wall 

of the Tabernacle at the rear, to the 

west;



יִם  ן לַיַּרְכָתַ֖ י הַמִּשְׁכָּ֔ בְרִיחִם֙ לְקַרְשֵׁ֣

מָּה׃ יָֽ

חַ֙  ן לִבְרֹ֙ יחַ הַתִּיכֹ֑ וַיַּ֖עַשׂ אֶת־הַבְּרִ֣

ה  ים מִן־הַקָּצֶ֖ בְּת֣וֹ� הַקְּרָשִׁ֔

ה׃ אֶל־הַקָּצֶֽ

ב  ה זָהָ֗ ים צִפָּ֣ אֶת־הַקְּרָשִׁ֞ ֽ וְ

ים  ב בָּתִּ֖ ה זָהָ֔ וְאֶת־טַבְּעֹתָם֙ עָשָׂ֣

ב׃ ם זָהָֽ ף אֶת־הַבְּרִיחִ֖ ם וַיְצַ֥ לַבְּרִיחִ֑

ן  לֶת וְאַרְגָּמָ֛ כֶת תְּכֵ֧ עַשׂ֙ אֶת־הַפָּרֹ֔ וַיַּ֙

ה  שׁ מׇשְׁזָ֑ר מַעֲשֵׂ֥ י וְשֵׁ֣ עַת שָׁנִ֖ וְתוֹלַ֥

ים׃ הּ כְּרֻבִֽ ה אֹתָ֖ ב עָשָׂ֥ חֹשֵׁ֛

ים  י שִׁטִּ֔ הּ אַרְבָּעָה֙ עַמּוּדֵ֣ וַיַּ֣עַשׂ לָ֗

ם  ק לָהֶ֔ ב וַיִּצֹ֣ ם זָהָ֑ ב וָוֵיהֶ֖ ם זָהָ֔ וַיְצַפֵּ֣

סֶף׃ ה אַדְנֵי־כָֽ אַרְבָּעָ֖

לֶת  הֶל תְּכֵ֧ תַח הָאֹ֔ וַיַּ֤עַשׂ מָסָ֙� לְפֶ֣

ר  שׁ מׇשְׁזָ֑ י וְשֵׁ֣ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥ וְאַרְגָּמָ֛

ם׃ ה רֹקֵֽ מַעֲשֵׂ֖

ם   וֵיהֶ֔ ֣ יו חֲמִשָּׁה֙ וְאֶת־וָ וְאֶת־עַמּוּדָ֤

ב  ם זָהָ֑ ם וַחֲשֻׁקֵיהֶ֖ ה רָאשֵׁיהֶ֛ וְצִפָּ֧

שֶׁת׃ {פ} ה נְחֹֽ ם חֲמִשָּׁ֖ וְאַדְנֵיהֶ֥

they made the center bar to run, 

halfway up the planks, from end to 

end.

They overlaid the planks with gold, 

and made their rings of gold, as 

holders for the bars; and they 

overlaid the bars with gold.

They made the curtain of blue, 

purple, and crimson yarns, and fine 

twisted linen, working into it a 

design of cherubim.

They made for it four posts of 

acacia wood and overlaid them 

with gold, with their hooks of 

gold; and they cast for them four 

silver sockets.

They made the screen for the 

entrance of the Tent, of blue, 

purple, and crimson yarns, and fine 

twisted linen, done in embroidery;

and five posts for it with their 

hooks. They overlaid their tops and 

their bands with gold; but the five 

sockets were of copper.

Bezalel made the ark of acacia 

wood, two and a half cubits long, a 



י  ן עֲצֵ֣ ל אֶת־הָאָרֹ֖ וַיַּ֧עַשׂ בְּצַלְאֵ֛

ה  צִי אׇרְכּ֗וֹ וְאַמָּ֤ יִם וָחֵ֜ ים אַמָּתַ֨ שִׁטִּ֑

צִי קֹמָתֽוֹ׃ ה וָחֵ֖ צִי֙ רׇחְבּ֔וֹ וְאַמָּ֥ וָחֵ֙

יִת וּמִח֑וּץ  ב טָה֖וֹר מִבַּ֣ הוּ זָהָ֥ וַיְצַפֵּ֛

יב׃ ב סָבִֽ וַיַּ֥עַשׂ ל֛וֹ זֵ֥ר זָהָ֖

ל  ב עַ֖ ת זָהָ֔ ק ל֗וֹ אַרְבַּע֙ טַבְּעֹ֣ וַיִּצֹ֣

ת  י טַבָּעֹ֗ יו וּשְׁתֵּ֣ ע פַּעֲמֹתָ֑ אַרְבַּ֣

ת  ת וּשְׁתֵּי֙ טַבָּעֹ֔ אֶחָ֔ עַל־צַלְעוֹ֙ הָֽ

ית׃ עַל־צַלְע֖וֹ הַשֵּׁנִֽ

ם  ף אֹתָ֖ ים וַיְצַ֥ י שִׁטִּ֑ י עֲצֵ֣ וַיַּ֥עַשׂ בַּדֵּ֖

ב׃ זָהָֽ

ל  ת עַ֖ א אֶת־הַבַּדִּים֙ בַּטַּבָּעֹ֔ וַיָּבֵ֤

ן׃ את אֶת־הָאָרֹֽ ן לָשֵׂ֖ ת הָאָרֹ֑ צַלְעֹ֣

יִם  ב טָה֑וֹר אַמָּתַ֤ רֶת זָהָ֣ וַיַּ֥עַשׂ כַּפֹּ֖

הּ׃ צִי רׇחְבָּֽ ה וָחֵ֖ הּ וְאַמָּ֥ צִי֙ אׇרְכָּ֔ וָחֵ֙

ב מִקְשָׁה֙  ים זָהָ֑ י כְרֻבִ֖ וַיַּ֛עַשׂ שְׁנֵ֥

רֶת׃ י קְצ֥וֹת הַכַּפֹּֽ ם מִשְּׁנֵ֖ ה אֹתָ֔ עָשָׂ֣

ה  ד מִקָּצָה֙ מִזֶּ֔ כְּרוּב־אֶחָ֤

ה  ה מִזֶּ֑ ד מִקָּצָ֖ וּכְרוּב־אֶחָ֥

ים  ה אֶת־הַכְּרֻבִ֖ רֶת עָשָׂ֥ מִן־הַכַּפֹּ֛

יו]׃ י (קצוותו) [קְצוֹתָֽ מִשְּׁנֵ֥

cubit and a half wide, and a cubit 

and a half high.

He overlaid it with pure gold, 

inside and out; and he made a gold 

molding for it round about.

He cast four gold rings for it, for its 

four feet: two rings on one of its 

side walls and two rings on the 

other.

He made poles of acacia wood, 

overlaid them with gold,

and inserted the poles into the 

rings on the side walls of the ark 

for carrying the ark.

He made a cover of pure gold, two 

and a half cubits long and a cubit 

and a half wide.

He made two cherubim of gold; he 

made them of hammered work, at 

the two ends of the cover:

one cherub at one end and the 

other cherub at the other end; he 

made the cherubim of one piece 

with the cover, at its two ends.

The cherubim had their wings 

spread out above, shielding the 



יִם  י כְנָפַ֜ וַיִּהְי֣וּ הַכְּרֻבִים֩ פֹּרְשֵׂ֨

ים בְּכַנְפֵיהֶם֙  כְכִ֤ עְלָה סֹֽ לְמַ֗

יו  ישׁ אֶל־אָחִ֑ ם אִ֣ רֶת וּפְנֵיהֶ֖ עַל־הַכַּפֹּ֔

ים׃ {פ} י הַכְּרֻבִֽ רֶת הָי֖וּ פְּנֵ֥ ל־הַכַּפֹּ֔ אֶ֨

ים  י שִׁטִּ֑ ן עֲצֵ֣ וַיַּ֥עַשׂ אֶת־הַשֻּׁלְחָ֖

ה  ה רׇחְבּ֔וֹ וְאַמָּ֥ יִם אׇרְכּוֹ֙ וְאַמָּ֣ אַמָּתַ֤

צִי קֹמָתֽוֹ׃ וָחֵ֖

ב טָה֑וֹר וַיַּ֥עַשׂ ל֛וֹ זֵ֥ר  ף אֹת֖וֹ זָהָ֣ וַיְצַ֥

יב׃ ב סָבִֽ זָהָ֖

יב וַיַּ֧עַשׂ  פַח סָבִ֑  רֶת טֹ֖ עַשׂ ל֥וֹ מִסְגֶּ֛ וַיַּ֨

יב׃ ב לְמִסְגַּרְתּ֖וֹ סָבִֽ זֵר־זָהָ֛

ב וַיִּתֵּן֙ ת זָהָ֑ ע טַבְּעֹ֣ ק ל֔וֹ אַרְבַּ֖ וַיִּצֹ֣

ת  ע הַפֵּאֹ֔ ל אַרְבַּ֣ ת עַ֚ אֶת־הַטַּבָּעֹ֔

יו׃ ע רַגְלָֽ ר לְאַרְבַּ֥ אֲשֶׁ֖

ת  רֶת הָי֖וּ הַטַּבָּעֹ֑ הַמִּסְגֶּ֔ לְעֻמַּת֙

ן׃ את אֶת־הַשֻּׁלְחָֽ ים לָשֵׂ֖ בָּתִּים֙ לַבַּדִּ֔

ף  ים וַיְצַ֥ י שִׁטִּ֔ וַיַּ֤עַשׂ אֶת־הַבַּדִּים֙ עֲצֵ֣

ן׃ את אֶת־הַשֻּׁלְחָֽ ב לָשֵׂ֖ ם זָהָ֑ אֹתָ֖

ר  ים ׀ אֲשֶׁ֣ ת־הַכֵּלִ֣ עַשׂ אֶֽ וַיַּ֜

יו  ן אֶת־קְעָרֹתָ֤ עַל־הַשֻּׁלְחָ֗

יו  וְאֶת־כַּפֹּתָיו֙ וְאֵת֙ מְנַקִּיֹּתָ֔

cover with their wings. They faced

each other; the faces of the

cherubim were turned toward the

cover.

He made the table of acacia wood,

two cubits long, one cubit wide,

and a cubit and a half high;

he overlaid it with pure gold and

made a gold molding around it.

He made a rim of a hand’s breadth

around it and made a gold molding

for its rim round about.

He cast four gold rings for it and

attached the rings to the four

corners at its four legs.

The rings were next to the rim, as

holders for the poles to carry the

table.

He made the poles of acacia wood

for carrying the table, and overlaid

them with gold.

The utensils that were to be upon

the table—its bowls, ladles, jugs,

and jars with which to offer

libations—he made of pure gold.



ב  ן זָהָ֖ � בָּהֵ֑ ר יֻסַּ֖ ת אֲשֶׁ֥ ת־הַקְּשָׂ�֔ וְאֶ֨

טָהֽוֹר׃ {פ}

ב טָה֑וֹר  ה זָהָ֣ וַיַּ֥עַשׂ אֶת־הַמְּנֹרָ֖

הּ  ה אֶת־הַמְּנֹרָה֙ יְרֵכָ֣ ה עָשָׂ֤ מִקְשָׁ֞

יהָ  יהָ וּפְרָחֶ֖ יהָ כַּפְתֹּרֶ֥ הּ גְּבִיעֶ֛ וְקָנָ֔

נָּה הָיֽוּ׃ מִמֶּ֥

יהָ  ים מִצִּדֶּ֑ ים יֹצְאִ֖ ה קָנִ֔ וְשִׁשָּׁ֣

ד  אֶחָ֔ ה מִצִּדָּהּ֙ הָֽ ה ׀ קְנֵ֣י מְנֹרָ֗ שְׁ�שָׁ֣

י׃ הּ הַשֵּׁנִֽ ה מִצִּדָּ֖ וּשְׁ�שָׁה֙ קְנֵ֣י מְנֹרָ֔

ים בַּקָּנֶ֣ה  שֻׁקָּדִ֞ ים מְֽ בִעִ֠ ה גְ֠ שְׁ�שָׁ֣

ה  רַח֒ וּשְׁ�שָׁ֣ ר וָפֶ֒ הָאֶחָד֮ כַּפְתֹּ֣

ד  ים בְּקָנֶ֥ה אֶחָ֖ ים מְשֻׁקָּדִ֛ גְבִעִ֗

ים  שֶׁת הַקָּנִ֔ ן לְשֵׁ֣ רַח כֵּ֚ ר וָפָ֑ כַּפְתֹּ֣

ה׃ ים מִן־הַמְּנֹרָֽ הַיֹּצְאִ֖

ים  קָּדִ֔ ים מְשֻׁ֨ ה גְבִעִ֑ ה אַרְבָּעָ֣ וּבַמְּנֹרָ֖

יהָ׃ יהָ וּפְרָחֶֽ כַּפְתֹּרֶ֖

נָּה  ים מִמֶּ֗ י הַקָּנִ֜ חַת֩ שְׁנֵ֨ ר תַּ֩ וְכַפְתֹּ֡

נָּה  חַת שְׁנֵ֤י הַקָּנִים֙ מִמֶּ֔ וְכַפְתֹּר֙ תַּ֣

נָּה  ים מִמֶּ֑ י הַקָּנִ֖ חַת־שְׁנֵ֥ ר תַּֽ וְכַפְתֹּ֕

נָּה׃ ים מִמֶּֽ ים הַיֹּצְאִ֖ שֶׁת֙ הַקָּנִ֔ לְשֵׁ֙

He made the lampstand of pure 

gold. He made the lampstand—its 

base and its shaft—of hammered 

work; its cups, calyxes, and petals 

were of one piece with it.

Six branches issued from its sides: 

three branches from one side of the 

lampstand, and three branches 

from the other side of the 

lampstand.

There were three cups shaped like 

almond-blossoms, each with calyx 

and petals, on one branch; and 

there were three cups shaped like 

almond-blossoms, each with calyx 

and petals, on the next branch; so 

for all six branches issuing from the 

lampstand.

On the lampstand itself there were 

four cups shaped like almond-

blossoms, each with calyx and 

petals:

a calyx, of one piece with it, under 

a pair of branches; and a calyx, of 

one piece with it, under the second 

pair of branches; and a calyx, of 



הּ  נָּה הָי֑וּ כֻּלָּ֛ ם מִמֶּ֣ ם וּקְנֹתָ֖ כַּפְתֹּרֵיהֶ֥

ב טָהֽוֹר׃ ת זָהָ֥ ה אַחַ֖ מִקְשָׁ֥

יהָ  ה וּמַלְקָחֶ֥ יהָ שִׁבְעָ֑ וַיַּ֥עַשׂ אֶת־נֵרֹתֶ֖

ב טָהֽוֹר׃ יהָ זָהָ֥ וּמַחְתֹּתֶ֖

ת  הּ וְאֵ֖ ה אֹתָ֑ ב טָה֖וֹר עָשָׂ֣ ר זָהָ֥ כִּכָּ֛

יהָ׃ {פ} כׇּל־כֵּלֶֽ

י  רֶת עֲצֵ֣ ח הַקְּטֹ֖ וַיַּ֛עַשׂ אֶת־מִזְבַּ֥

ה רׇחְבּ֜וֹ  ה אׇרְכּוֹ֩ וְאַמָּ֨ ים אַמָּ֣ שִׁטִּ֑

נּוּ הָי֥וּ  מָת֔וֹ מִמֶּ֖ יִם֙ קֹֽ רָב֗וּעַ וְאַמָּתַ֙

יו׃ קַרְנֹתָֽ

ב טָה֗וֹר אֶת־גַּגּ֧וֹ  ף אֹת֜וֹ זָהָ֣ וַיְצַ֨

יו  יב וְאֶת־קַרְנֹתָ֑ יו סָבִ֖ וְאֶת־קִירֹתָ֛

יב׃ ב סָבִֽ וַיַּ֥עַשׂ ל֛וֹ זֵ֥ר זָהָ֖

שָׂה־ל֣וֹ ׀  ב עָֽ ת זָהָ֜ וּשְׁתֵּי֩ טַבְּעֹ֨

ל  יו עַ֖ י צַלְעֹתָ֔ ל שְׁתֵּ֣ חַת לְזֵר֗וֹ עַ֚ מִתַּ֣

את  ים לָשֵׂ֥ ים לְבַדִּ֔ יו לְבָתִּ֣ שְׁנֵ֣י צִדָּ֑

ם׃ אֹת֖וֹ בָּהֶֽ

ף  ים וַיְצַ֥ י שִׁטִּ֑ ים עֲצֵ֣ וַיַּ֥עַשׂ אֶת־הַבַּדִּ֖

ב׃ ם זָהָֽ אֹתָ֖

דֶשׁ  מֶן הַמִּשְׁחָה֙ קֹ֔ עַשׂ אֶת־שֶׁ֤ וַיַּ֜

ה  ים טָה֑וֹר מַעֲשֵׂ֖ רֶת הַסַּמִּ֖ וְאֶת־קְטֹ֥

one piece with it, under the last 

pair of branches; so for all six 

branches issuing from it.

Their calyxes and their stems were 

of one piece with it, the whole of it 

a single hammered piece of pure 

gold.

He made its seven lamps, its tongs, 

and its fire pans of pure gold.

He made it and all its furnishings 

out of a talent of pure gold.

He made the incense altar of acacia 

wood, a cubit long and a cubit 

wide—square—and two cubits 

high; its horns were of one piece 

with it.

He overlaid it with pure gold: its 

top, its sides round about, and its 

horns; and he made a gold molding 

for it round about.

He made two gold rings for it 

under its molding, on its two walls

—on opposite sides—as holders 

for the poles with which to carry it.

He made the poles of acacia wood, 

and overlaid them with gold.



חַ׃ {ס} רֹקֵֽ

ים  י שִׁטִּ֑ ה עֲצֵ֣ ח הָעֹלָ֖ וַיַּ֛עַשׂ אֶת־מִזְבַּ֥

מֵשׁ־אַמּ֤וֹת  חָמֵשׁ֩ אַמּ֨וֹת אׇרְכּ֜וֹ וְחָֽ

רׇחְבּוֹ֙ רָב֔וּעַ וְשָׁ֥�שׁ אַמּ֖וֹת קֹמָתֽוֹ׃

יו  ע פִּנֹּתָ֔ ל אַרְבַּ֣ יו עַ֚ וַיַּ֣עַשׂ קַרְנֹתָ֗

ף אֹת֖וֹ  יו וַיְצַ֥ נּוּ הָי֣וּ קַרְנֹתָ֑ מִמֶּ֖

שֶׁת׃ נְחֹֽ

חַ  י הַמִּזְבֵּ֗ ת־כׇּל־כְּלֵ֣ עַשׂ אֶֽ וַיַּ֜

ת וְאֶת־הַיָּעִים֙  אֶת־הַסִּירֹ֤

ת  ת אֶת־הַמִּזְלָגֹ֖ וְאֶת־הַמִּזְרָקֹ֔

ה  יו עָשָׂ֥ ת כׇּל־כֵּלָ֖ וְאֶת־הַמַּחְתֹּ֑

שֶׁת׃ נְחֹֽ

שֶׁת  ה רֶ֣ ר מַעֲשֵׂ֖ חַ֙ מִכְבָּ֔ וַיַּ֤עַשׂ לַמִּזְבֵּ֙

טָּה  חַת כַּרְכֻּבּ֛וֹ מִלְּמַ֖ שֶׁת תַּ֧ נְחֹ֑

עַד־חֶצְיֽוֹ׃

ע הַקְּצָ֖�ת  ת בְּאַרְבַּ֥ ע טַבָּעֹ֛ ק אַרְבַּ֧ וַיִּצֹ֞

ים׃ ים לַבַּדִּֽ שֶׁת בָּתִּ֖ ר הַנְּחֹ֑ לְמִכְבַּ֣

ף  ים וַיְצַ֥ י שִׁטִּ֑ ים עֲצֵ֣ וַיַּ֥עַשׂ אֶת־הַבַּדִּ֖

שֶׁת׃ ם נְחֹֽ אֹתָ֖

ל  ת עַ֚ ים בַּטַּבָּעֹ֗ א אֶת־הַבַּדִּ֜ וַיָּבֵ֨

ם  את אֹת֖וֹ בָּהֶ֑ חַ לָשֵׂ֥ ת הַמִּזְבֵּ֔ צַלְעֹ֣

He prepared the sacred anointing 

oil and the pure aromatic incense, 

expertly blended.

He made the altar for burnt 

offering of acacia wood, five cubits 

long and five cubits wide—square

—and three cubits high.

He made horns for it on its four 

corners, the horns being of one 

piece with it; and he overlaid it 

with copper.

He made all the utensils of the altar

—the pails, the scrapers, the 

basins, the flesh hooks, and the fire 

pans; he made all these utensils of 

copper.

He made for the altar a grating of 

meshwork in copper, extending 

below, under its ledge, to its 

middle.

He cast four rings, at the four 

corners of the copper grating, as 

holders for the poles.

He made the poles of acacia wood 

and overlaid them with copper;



ה אֹתֽוֹ׃ {ס} ת עָשָׂ֥ נְב֥וּב לֻחֹ֖

ת כַּנּ֣וֹ  שֶׁת וְאֵ֖ ת הַכִּיּ֣וֹר נְחֹ֔ עַשׂ אֵ֚ וַיַּ֗

ר  ת אֲשֶׁ֣ בְאֹ֔ שֶׁת בְּמַרְאֹת֙ הַצֹּ֣ נְחֹ֑

ד׃ {ס} הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ בְא֔וּ פֶּ֖ צָֽ

 גֶב  ת ׀ נֶ֣ ר לִפְאַ֣ וַיַּ֖עַשׂ אֶת־הֶחָצֵ֑

ר  שׁ מׇשְׁזָ֔ חָצֵר֙ שֵׁ֣ י הֶֽ נָה קַלְעֵ֤ תֵּימָ֗

ה׃ ה בָּאַמָּֽ מֵאָ֖

ים  ם עֶשְׂרִ֖ ים וְאַדְנֵיהֶ֥ ם עֶשְׂרִ֔ עַמּוּדֵיהֶ֣

ם  ים וַחֲשֻׁקֵיהֶ֖ י הָעַמּוּדִ֛ ֧ שֶׁת וָוֵ נְחֹ֑

סֶף׃ כָּֽ

ה  אַמָּ֔ ה בָֽ ת צָפוֹן֙ מֵאָ֣ וְלִפְאַ֤

ים  ם עֶשְׂרִ֖ ים וְאַדְנֵיהֶ֥ ם עֶשְׂרִ֔ עַמּוּדֵיהֶ֣

ם  ים וַחֲשֻׁקֵיהֶ֖ עַמּוּדִ֛ י הָֽ ֧ שֶׁת וָוֵ נְחֹ֑

סֶף׃ כָּֽ

ה  אַמָּ֔ ים בָּֽ ם קְלָעִים֙ חֲמִשִּׁ֣ וְלִפְאַת־יָ֗

ה  ם עֲשָׂרָ֑ ה וְאַדְנֵיהֶ֖ ם עֲשָׂרָ֔ עַמּוּדֵיהֶ֣

סֶף׃ ם כָּֽ ים וַחֲשׁוּקֵיהֶ֖ י הָעַמֻּדִ֛ ֧ וָוֵ

ים  חָה חֲמִשִּׁ֥ דְמָה מִזְרָ֖ ת קֵ֥ וְלִפְאַ֛

ה׃ אַמָּֽ

ה  ה אַמָּ֖ ים חֲמֵשׁ־עֶשְׂרֵ֥ קְלָעִ֛

ה  ם שְׁ�שָׁ֔ ף עַמּוּדֵיהֶ֣ אֶל־הַכָּתֵ֑

and he inserted the poles into the

rings on the side walls of the altar,

to carry it by them. He made it

hollow, of boards.

He made the laver of copper and

its stand of copper, from the

mirrors of the women who

performed tasks at the entrance of

the Tent of Meeting.

He made the enclosure:On the

south side, a hundred cubits of

hangings of fine twisted linen for

the enclosure—

with their twenty posts and their

twenty sockets of copper, the hooks

and bands of the posts being silver.

On the north side, a hundred

cubits—with their twenty posts

and their twenty sockets of copper,

the hooks and bands of the posts

being silver.

On the west side, fifty cubits of

hangings—with their ten posts and

their ten sockets, the hooks and

bands of the posts being silver.



ה׃ ם שְׁ�שָֽׁ וְאַדְנֵיהֶ֖

עַר  ה וּמִזֶּה֙ לְשַׁ֣ ית מִזֶּ֤ ף הַשֵּׁנִ֗ וְלַכָּתֵ֣

ה  ה אַמָּ֑ שׁ עֶשְׂרֵ֖ ים חֲמֵ֥ ר קְלָעִ֕ חָצֵ֔ הֶֽ

ה׃ ם שְׁ�שָֽׁ ה וְאַדְנֵיהֶ֖ ם שְׁ�שָׁ֔ עַמֻּדֵיהֶ֣

שׁ  יב שֵׁ֥ ר סָבִ֖ י הֶחָצֵ֛ כׇּל־קַלְעֵ֧

ר׃ מׇשְׁזָֽ

י  שֶׁת֒ וָוֵ֨ עַמֻּדִים֮ נְחֹ֒ ים לָֽ וְהָאֲדָנִ֣

סֶף וְצִפּ֥וּי  ים וַחֲשׁוּקֵיהֶם֙ כֶּ֔ עַמּוּדִ֜ הָֽ

סֶף  ים כֶּ֔ סֶף וְהֵם֙ מְחֻשָּׁ קִ֣ ם כָּ֑ רָאשֵׁיהֶ֖

ר׃ י הֶחָצֵֽ ל עַמֻּדֵ֥ כֹּ֖

ם  ה רֹקֵ֔ עַר הֶחָצֵר֙ מַעֲשֵׂ֣ � שַׁ֤ וּמָסַ֞

שׁ  י וְשֵׁ֣ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥ לֶת וְאַרְגָּמָ֛ תְּכֵ֧

ה  רֶ� וְקוֹמָ֤ ים אַמָּה֙ אֹ֔ ר וְעֶשְׂרִ֤ מׇשְׁזָ֑

י  ת קַלְעֵ֥ שׁ אַמּ֔וֹת לְעֻמַּ֖ חַב֙ חָמֵ֣ בְרֹ֙

ר׃ הֶחָצֵֽ

ם  ה וְאַדְנֵיהֶ֥ דֵיהֶם֙ אַרְבָּעָ֔ וְעַמֻּֽ

סֶף וְצִפּ֧וּי  ם כֶּ֔ שֶׁת וָוֵיהֶ֣ ה נְחֹ֑ אַרְבָּעָ֖

סֶף׃ ם כָּֽ ם וַחֲשֻׁקֵיהֶ֖ רָאשֵׁיהֶ֛

יב  ר סָבִ֖ ן וְלֶחָצֵ֛ ת לַמִּשְׁכָּ֧ כׇל־הַיְתֵדֹ֞ ֽ וְ

שֶׁת׃ {ס} נְחֹֽ

And on the front side, to the east, 

fifty cubits:

fifteen cubits of hangings on the 

one flank, with their three posts 

and their three sockets,

and fifteen cubits of hangings on 

the other flank—on each side of 

the gate of the enclosure —with 

their three posts and their three 

sockets.

All the hangings around the 

enclosure were of fine twisted 

linen.

The sockets for the posts were of 

copper, the hooks and bands of the 

posts were of silver, the overlay of 

their tops was of silver; all the posts 

of the enclosure were banded with 

silver.—

The screen of the gate of the 

enclosure, done in embroidery, was 

of blue, purple, and crimson yarns, 

and fine twisted linen. It was 

twenty cubits long. Its height—or 

width—was five cubits, like that of 

the hangings of the enclosure.



 

The posts were four; their four 

sockets were of copper, their hooks 

of silver; and the overlay of their 

tops was of silver, as were also their 

bands.—

All the pegs of the Tabernacle and 

of the enclosure round about were 

of copper.

Exodus 30:11-16שמות ל׳:י״א-ט״ז

ר׃ ה לֵּאמֹֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֖ ר יְהֹוָ וַיְדַבֵּ֥

י־יִשְׂרָאֵל֮  אשׁ בְּנֵֽ א אֶת־רֹ֥ י תִשָּׂ֞ כִּ֣

פֶר נַפְשׁ֛וֹ  ישׁ כֹּ֧ תְנ֜וּ אִ֣ לִפְקֻדֵיהֶם֒ וְנָ֨

ם  ם וְלֹא־יִהְיֶ֥ה בָהֶ֛ ד אֹתָ֑ ה בִּפְקֹ֣ ֖ לַיהֹוָ

ם׃ ד אֹתָֽ  גֶף בִּפְקֹ֥ נֶ֖

ים  זֶ֣ה ׀ יִתְּנ֗וּ כׇּל־הָעֹבֵר֙ עַל־הַפְּקֻדִ֔

דֶשׁ  קֶל הַקֹּ֑ קֶל בְּשֶׁ֣ ית הַשֶּׁ֖ מַחֲצִ֥

ית  קֶל מַחֲצִ֣ ים גֵּרָה֙ הַשֶּׁ֔ עֶשְׂרִ֤

ה׃ ֽ יהֹוָ ה לַֽ קֶל תְּרוּמָ֖ הַשֶּׁ֔

ן  ים מִבֶּ֛ ל הָעֹבֵר֙ עַל־הַפְּקֻדִ֔ כֹּ֗

ת  ן תְּרוּמַ֥ עְלָה יִתֵּ֖ ה וָמָ֑ ים שָׁנָ֖ עֶשְׂרִ֥

ה׃ ֽ יְהֹוָ

:spoke to Moses, saying יהוה

When you take a census of the 

Israelite men according to their 

army enrollment, each shall pay 

 a ransom for himself on being 

enrolled, that no plague may come 

upon them through their being 

enrolled.

יהוה

This is what everyone who is 

entered in the records shall pay: a 

half-shekel by the sanctuary weight

—twenty gerah s to the shekel—a 

half-shekel as an offering to .יהוה

Everyone who is entered in the 

records, from the age of twenty 
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יט  א יַמְעִ֔ ה וְהַדַּל֙ לֹ֣ א־יַרְבֶּ֗ יר לֹֽ עָשִׁ֣ הֶֽ

ת  קֶל לָתֵת֙ אֶת־תְּרוּמַ֣ ית הַשָּׁ֑ מַּחֲצִ֖ מִֽ

ם׃ ר עַל־נַפְשֹׁתֵיכֶֽ ה לְכַפֵּ֖ יְהֹוָ֔

ים מֵאֵת֙ סֶף הַכִּפֻּרִ֗ וְלָקַחְתָּ֞ אֶת־כֶּ֣

ת  ל וְנָתַתָּ֣ אֹת֔וֹ עַל־עֲבֹדַ֖ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ל  י יִשְׂרָאֵ֤ ד וְהָיָה֩ לִבְנֵ֨ הֶל מוֹעֵ֑ אֹ֣

ר  ה לְכַפֵּ֖ לְזִכָּרוֹן֙ לִפְנֵ֣י יְהֹוָ֔

ם׃ {פ} עַל־נַפְשֹׁתֵיכֶֽ

years up, shall give יהוה’s offering:

the rich shall not pay more and the

poor shall not pay less than half a

shekel when giving יהוה’s offering 

as expiation for your persons.

You shall take the expiation money

from the Israelites and assign it to

the service of the Tent of Meeting;

it shall serve the Israelites as a

reminder before , as expiation 

for your persons.

יהוה


